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ISTRUZIONI PER L’USO IT
PRESSA IDRAULICA DA 100 T

MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI PRODOTTO DA: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB)  ITALIA

DOCUMENTAZIONE REDATTA ORIGINARIAMENTE IN LINGUA ITALIANA.

Conservare accuratamente le istruzioni di sicurezza e consegnarle al personale utilizzatore.
DESTINAZIONE D’USO
La pressa idraulica è destinata al seguente uso:
• Indicato per lavorazioni di manutenzione e/o aggiustaggio
• Raddrizzatura
• Pressatura

Non sono consentite le seguenti operazioni: 
• È vietato l’utilizzo per lavorazioni cicliche
• Produzioni di serie
• Operazioni di piegatura
• Operazioni di stampaggio
• Lavorazioni utilizzando accessori non fornibili da Beta Utensili S.p.A.
• Lavorazioni di parti contenenti liquidi
• Lavorazioni di parti contenenti materiali pericolosi

SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO 
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO!
  
          Per garantire la sicurezza durante l’impiego della pressa, l’utilizzo è consentito ad una sola persona.   
    
        

          Impedire che bambini o visitatori possano avvicinarsi alla postazione di lavoro mentre si sta operando 
         con la pressa.            
    
          
  
          Non utilizzare la pressa in ambienti potenzialmente Atex

INDICAZIONE PER LA SICUREZZA DEL PERSONALE
• Non usare la pressa per scopi diversi da quelli per cui è stata progettata.

evitare possibili seri infortuni. 
• Si raccomanda la massima attenzione, avendo cura di concentrarsi sempre sulle proprie azioni. Non 

utilizzare la pressa in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche o medicinali. 
• Non rimuovere le protezioni meccaniche, idrauliche, elettriche.
• E’ assolutamente vietato operare con il bancale sospeso dalla catena: tutte le operazioni di lavoro 

sono da compiersi con il bancale appoggiato sulle spine.
• E’ assolutamente vietato sollevare il bancale con pesi o carichi posti sullo stesso.

IMPORTANTE LEGGERE COMPLETAMENTE IL PRESENTE MANUALE PRIMA
 DI UTILIZZARE LA PRESSA IDRAULICA. IN CASO DI MANCATO RISPETTO 
DELLE NORME DI SICUREZZA E DELLE ISTRUZIONI OPERATIVE, POSSONO 
VERIFICARSI SERI INFORTUNI.

          ATTENZIONE
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ISTRUZIONI PER L’USO IT
DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALI PREVISTI DURANTE L’UTILIZZO DELALA PRESSA

          I dispositivi di protezione individuale soprariportati si riferiscono all’utilizzo della pressa in
         
         
         
         negli ambienti di lavoro.  

SOLLEVAMENTO E MOVIMENTAZIONE
La pressa deve essere movimentata e posizionata servendosi di muletti sollevatori o gru da

MONTAGGIO
La pressa deve essere installata in locali chiusi rispettando le distanze di sicurezza da muri, colonne, 
ed altre macchine tenendo uno spazio minimo di 600 mm.
L’illuminazione deve essere realizzata in accordo con la normativa vigente nel luogo di installazione (a 
cura dell’installatore del l’impianto d’illuminazione).

mediante tasselli diametro 12 mm (tipo Fischer FZA M12x40 o equivalenti).
a pressa viene fornita senza olio. Prima di utilizzarla è necessario riempire il serbatoio con olio secondo

UTILIZZARE SEMPRE OCCHIALI DI PROTEZIONE 

UTILIZZARE SEMPRE CALZATURE DI SICUREZZA CON PUNTALE DI PROTEZIONE

UTILIZZARE SEMPRE GUANTI DI PROTEZIONE 

Fig 1

3027N_100.indd   3 23/05/24   15:05



4

ISTRUZIONI PER L’USO  IT
DESCRIZIONE DELLA PRESSA

1) Telaio in lamiera di acciaio scatolata
2) Arganello manuale per lo spostamento verticale del bancale
3) Bancale in robusta struttura d’acciaio
4) Spine per posizionamento del bancale
5) Cilindro idraulico

7) Un quadretto di avviamento / blocco centralina.
8) Centralina idraulica per il comando (vedere schema Fig. 5) del cilindro che comprende:
– motore elettrico
– una pompa ad ingranaggi di bassa pressione e grande portata
– una pompa a pistoncini ad alta pressione e piccola portata.
– un serbatoio olio
– un distributore con leva ad azione mantenuta
– due tubi rigidi per il collegamento centralina –cilindri
9) Manometro

Fig 2

Fig 3
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ISTRUZIONI PER L’USO  IT
DATI TECNICI

MOTORE ELETTRICO:

A: Motore; 
B: Magnetotermico; 
C: Bobina minima tensione

Fig 4

Portata massima 100 ton

Corsa massima bancale 1280 mm

Passo bancale 200 mm

Larghezza bancale 400 mm

Peso pressa 1100 Kg

Peso bancale 225 Kg

Velocità di avvicinamento cilindro 0,021 m/sec

Velocità di lavoro cilindro 0,0015 m/sec

Corsa del pistone 300 mm

Pressione interstadio 50 bar

Pressione massima 350 bar = 100 ton

Portata centralina 33 L/m

Capacità del serbatoio 50 L

Tipo di olio AGIP ISO 46 – ESSO NUTO 46 o equivalenti

SPECIFICHE TECNICHE 3Ph / 50Hz 

Potenza del motore elettrico 3 Kw 

Tensione 230-400V trif. +/- 5% 

Frequenza 50 / 60 Hz  

N° poli 4
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ISTRUZIONI PER L’USO  IT

1) Serbatoio
2) Motore
3) Pompa di lavoro
4) Pompa di avvicinamento
5) Filtro
6) Valvola di massima pressione interstadio
7) Valvola di massima pressione pompa
8) Valvola di massima pressione distributore

10) Valvola di non ritorno
11) Cilindro
12) Attacco manometro
13) Leva di sicurezza ad azione mantenuta

Fig 5

ALLACCIAMENTO IMPIANTO ELETTRICO

• L’impianto di alimentazione alla pressa sia dotato delle protezioni previste dalle norme vigenti nel paese in cui 
  viene installato.

2) Il costruttore fornisce il ponte predisposto per il funzionamento a 400V trifase.
3) Provvedere alla messa a terra della macchina.
4) Stendere un leggero velo di olio sui perni di sostegno del banco da lavoro della pressa.

          Eseguito l’allacciamento, controllare che il senso di rotazione del motore corrisponda a quello della freccia. 
          Una prolungata rotazione in senso contrario della centralina può causare gravi danni alla pompa..

5) Controllare i livelli dell’olio mediante l’apposita asticella; per eventuali rabbocchi usare olio idraulico 
     AGIP ISO 46 – o ESSO NUTO 46 o equivalenti.
6) Ingrassare leggermente i perni del verricello.

ISTRUZIONI PER L’USO
• Posizionare il bancale della pressa all’altezza desiderata (Rif. 3; Fig. 2) sollevandolo mediante l’azionamento del 

verricello (Rif. 2; Fig. 2) ed inserendo le spine (Rif. 4; Fig. 2) nei fori del corpo pressa.
• Posizionare i prismi sul bancale, per corretto posizionamento vedere (Rif. 6; Fig. 2).
• Centrare il pistone rispetto al pezzo in lavorazione. Spostare il pistone allentando le leve di sicurezza, quindi agire 
   sulla maniglia di movimentazione. Una volta posizionato il pistone, bloccare le leve di sicurezza.
• Azionare l’interruttore di accensione della centralina (Rif. A; Fig. 7), girando la chiave e premendo l’interruttore 

• Azionare la leva per far muovere il pistone. Sollevare il fermo di sicurezza, quindi muovere la leva avanti per far 
   salire il pistone o muovere la leva indietro per far scendere il pistone.
• Eseguire il lavoro, quindi riportare il pistone a riposo (completamente rientrato). 
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ISTRUZIONI PER L’USO  IT

Fig 6 Fig 7

Fig 8

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

del secondo stadio.

della valvola di interstadio che manda in scarico l’olio del primo stadio, mentre rimane in attività solo 

presso stato o sulla valvola di massima.

REGOLAZIONI

Per effettuare le regolazioni, agire sulla manopola F.
È opportuno eseguire le regolazioni tenendo sotto controllo il manometro (Rif. 8 Fig.2).

        L’aumento della pressione comporta un maggiore assorbimento del motore elettrico
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ISTRUZIONI PER L’USO  IT
MANUTENZIONE
Ogni 2 mesi:

Ogni 6 mesi:

• Controllare che nel circuito tra centralina e cilindro e nel cilindro stesso non vi siano perdite d’olio.

di inconvenienti e di eventuali anomalie.
L’unità idraulica (cilindro/pompa) è un sistema sigillato che in condizioni normali richiede solo una 

eventuali rabbocchi usare olio idraulico AGIP OSO 46 - o ESSO NUTO 46 o equivalenti. Questa 
operazione deve essere fatta con pistone a riposo per tanto completamente rientrato.
L’olio nell’unità idraulica va comunque sostituito ogni due anni indipendentemente dalle condizioni 
generali dell’unità stessa. Non utilizzare Olio per freni!  

del servizio assistenza Beta S.p.A.

INFORMAZIONI PARTICOLARI
L’olio esausto prelevato dalla pressa deve essere smaltito secondo le leggi vigenti nel paese di 
installazione della macchina.

pressa devono essere eliminati secondo le leggi vigenti nel paese di installazione della pressa.

GARANZIA
Questa attrezzatura è fabbricata e collaudata secondo le norme attualmente vigenti nella Comunità 
Europea. E’ coperta da garanzia per un periodo di 12 mesi per uso professionale o 24 mesi per uso 
non professionale.
Vengono riparati guasti dovuti a difetti di materiale o di produzione, mediante ripristino o sostituzione 
dei pezzi difettosi a nostra discrezione.

stessa.
Non sono soggetti a garanzia difetti dovuti all’usura, all’uso errato od improprio e a rotture causate da 
colpi e/o cadute.

inviata all’assistenza smontata.
Sono espressamente esclusi danni causati a persone e/o cose di qualsiasi genere e/o natura, diretti 
e/o indiretti.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ     

ed elettroniche (Ro.H.S.) 2011/65/UE

Il Fascicolo Tecnico è disponibile presso: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB) ITALIA
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100 T HYDRAULIC PRESS

OPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS MANUFACTURED: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB) ITALIA

ORIGINAL DOCUMENTATION DRAWN UP IN ITALIAN.

PURPOSE OF USE

• Straightening
• Pressing

• Mass production
• Bending operations
• Forming operations
• Jobs using any accessories that cannot be supplied by Beta Utensili S.p.A.
• Working of parts containing any liquids
• Working of parts containing any hazardous materials

WORK AREA SAFETY 
CRUSHING HAZARD!
  
           For safety to be guaranteed during use, the press must be operated by one person.   
  
           
  
           Keep children and bystanders away from your workplace while operating the hydraulic press            
    
           
  
           

PERSONNEL SAFETY

• Always pay the utmost attention during the activities planned for using the lift in order to avoid possible 

drugs, alcohol, or medication. 

carried out with the bed resting on the pins.
• It is absolutely forbidden to lift the bed with any weights or loads on it.

IMPORTANT! READ THIS MANUAL THOROUGHLY BEFORE USING THE 
HYDRAULIC PRESS. FAILURE TO COMPLY WITH THE SAFETY 
STANDARDSAND OPERATING INSTRUCTIONS MAY RESULT
IN SERIOUS INJURY.

          CAUTION

INSTRUCTIONS FOR USE EN
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT TO WEAR WHILE OPERATING THE HYDRAULIC PRESS

        
          
        
  

LIFTING AND HANDLING
The press must be handled and positioned with either lift trucks or workshop cranes supporting the 

ASSEMBLY
The press must be installed in a closed environment, keeping the required safety distances from the 
walls, columns and other machines (min. 600 mm).
Lighting must comply with the standards and regulations applicable in the place of installation (under 
the responsibility of the lighting installer).

by means of dowels 12 mm in diameter (Fischer FZA M12x40 or equivalent dowels).

ALWAYS WEAR EYE PROTECTION

ALWAYS WEAR SAFETY FOOTWEAR WITH PROTECTIVE TOE CAPS

ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLOVES 

Fig 1
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
PRESS DESCRIPTION

described in "Purpose of Use".

1) box-type sheet steel frame
2) Manual winch for vertical bed displacement
3) sturdy steel bed    
4) bed positioning pins
5) hydraulic cylinder
6) two supporting prisms
7) one control unit start/shutdown panel
8) hydraulic control unit (see diagram Fig. 5) of the cylinder, comprising the following:
a. electric motor
b. one low-pressure and high-delivery gear pump
c. one high-pressure and low-delivery piston pump
d. one oil tank
e. one distributor with maintained-action lever
f. two pipes for connecting control unit - cylinders
9) gauge

Fig 2

Fig 3
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
TECHNICAL DATA

ELECTRIC MOTOR:

Wiring diagram: 

A: Motor; 

C: Minimum voltage coil

Fig 4

100 ton

Maximum bed stroke  1280 mm

Bed pitch  200 mm

Bed width 400 mm

Press weight 1100 Kg

Bed weight 225 Kg

Cylinder approach speed 0,021 m/sec

Cylinder working speed 0,0015 m/sec

Piston stroke 300 mm

Interstage pressure 50 bar

Maximum pressure 350 bar = 100 ton

Control unit capacity 33 L/m

Tank capacity 50 L

Oil type AGIP ISO 46 – ESSO NUTO 46 hydraulic oil or equivalent.

SPECIFICATIONS 3Ph / 50Hz 

Electric motor power 3 Kw 

Voltage 230-400V trif. +/- 5% 

Frequency 50 / 60 Hz  

N°. of poles 4
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INSTRUCTIONS FOR USE EN

ELECTRICAL SYSTEM CONNECTION: 

1) Tank
2) Motor
3) Work pump
4) Approach pump
5) Filter
6) Interstage maximum pressure valve
7) Pump maximum pressure valve

10) Check valve
11) Cylinder
12) Gauge coupling
13) Maintained-action safety lever

Fig 5

ELECTRICAL SYSTEM CONNECTION
The operations below must be carried out by trained personnel.
1) Before establishing the electrical connection, check that:

regulations in force in the country where it is installed.
• The power supply line has suitable cable cross sections compared to the technical data contained in the ELECTRIC 

2) The manufacturer supplies the bridge designed for three-phase 400V operation.
3) Earth the machine.
    After establishing the electrical connection, make sure that the direction of rotation of the motor 
    matches the direction of the arrow.
         
         Prolonged rotation of the control unit in the opposite direction could cause serious damage 
         to the pump.

    or an equivalent oil.  
6) Slightly grease the pins of the winc

OPERATING INSTRUCTIONS
• Place the bed of the press at the required height (Ref. 3; Fig. 2), lifting it by operating the winch (Ref. 2; Fig. 2) 

and inserting the pins (Ref. 4; Fig. 2) into the holes in the press body.  
• Place the block squares on the bed; for proper placement, see (Ref. 6; Fig. 2).  
• Centre the piston with respect to the workpiece. Move the piston by loosening the safety levers; then use the 

movement handle. After the piston has been placed, lock the safety levers.  
• Turn on the power pack using the switch of the control box (Ref. A; Fig. 7); turn the key and push the switch fully down.  
• Operate the lever to make the piston move. Lift the safety lock; then move the lever forwards, to make the piston 

go up; alternatively, move the lever backwards, to make the piston go down.  

3027N_100.indd   13 23/05/24   15:05



14

INSTRUCTIONS FOR USE EN

Fig 6 Fig 7

Fig 8

OPERATING PRINCIPLE

When the approaching phase has been completed, pressure in the circuit will increase, thereby 

second stage will keep operating, implementing the pressing stage, until the pressure set on either the 
pressure switch or the maximum pressure valve is reached.

ADJUSTMENTS

NB: Any pressure increase will result in increased electric motor absorption.
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
MAINTENANCE
Every 2 months:

Use hydraulic oil AGIP OSO 46 - or ESSO NUTO 46 or any equivalent oil.

Beta Utensili S.P.A.'s repair centre. 

Every 6 months:
• Oil the moving parts of the press and check the operation of the gauge.

• Check that there are no oil leaks in the circuit between the control unit and the cylinder, and in the 
cylinder.

In case of leaks, check the state of the gaskets, and replace them if damaged.
Every year visually inspect all the parts of the press, to make sure that there are no problems or 
anomalies.
The hydraulic unit (cylinder/pump) is a sealed system which, under normal conditions, only requires the 

oil, use hydraulic oil AGIP OSO 46 - or ESSO NUTO 46 or any equivalent oil. This operation must be 
performed with the piston at rest - that is, after bringing it back completely.
Oil in the hydraulic unit must be changed every two years, regardless of the general conditions of the 

customer service.

SPECIAL INFORMATION

machine is installed.
In case of scrapping, all the metal parts of the press can be recycled; both the rubber hoses and the 

installed.

WARRANTY
This equipment is manufactured and tested in accordance with current EU regulations, and is covered 
by a 12-month warranty for professional use and a 24-month warranty for non professional use 

replacing the defective pieces or replacing them at our discretion. Should assistance be required once 
or several times during the warranty period, the expiry date of this warranty will remain unchanged. 
This warranty will not cover defects due to wear, misuse or breakdowns caused by blows and/or falls.
This warranty will no longer be valid if any changes are made, or if the press is forced or sent to the 
customer service in pieces.
warranty explicitly excludes any damage to people and/or things, whether direct or consequential.

DECLARATION OF CONFORMITY      
We hereby declare, assuming full responsibility, that the described product complies with all the relevant 

• Machinery directive 2006/42/CE  

equipment   (RoHS) 2011/65/EU.  

The Technical Brochure is available at:   
BETA UTENSILI S.P.A.  
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MODE D’EMPLOI FR

PRESSE HYDRAULIQUE DE 100 T

NOTICE D’UTILISATION ET INSTRUCTIONS FABRIQUÉ PAR: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB) ITALIE

DOCUMENTATION RÉDIGÉE À L’ORIGINE EN LANGUE ITALIENNE.

Garder scrupuleusement les instructions sur la sécurité et les remettre au personnel concerné.
DESTINATION D’USAGE

• Indiquée pour les travaux de maintenance et/ou de réglage
• Redressage
• Pressage

Les opérations suivantes ne sont pas autorisées: 
• Son utilisation est interdite pour les travaux cycliques
• Productions en série
• Opérations de pliage
• Opérations de moulage
• Usinage avec des accessoires ne pouvant être fournis par Beta Utensili S.p.A.
• Usinage de pièces contenant liquides
• Usinage de pièces contenant des matériaux dangereux

SÉCURITÉ DU POSTE DE TRAVAIL 
DANGER D’ÉCRASEMENT!

           Pour garantir la sécurité pendant les opérations avec la presse, une seuel personne est autorisée à l’utiliser.   

        Empêcher que des enfants ou des visiteurs s’approchent du poste de travail pendant les 
        opérations avec la presse hydraulique.            
    
        Utiliser la presse sur un sol plat.. 
  

RECOMMANDATIONS POUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL
• Ne pas utiliser la presse pour d’autres usages que ceux pour lesquels elle a été conçue.
• 

de graves accidents. 
• La plus grande attention doit être apportée aux actions effectuées. Ne pas utiliser la presse en cas de 

fatigue ou sous l’effet dedrogues, de boissons alcooliques ou de médicaments.
• Ne pas enlever les protections mécaniques, hydrauliques, électriques.
• Il est strictement interdit de travailler avec le plateau suspendu par la chaîne : toutes les opérations de 

travail doivent être effectuées avec le plateau reposant sur les goupilles.
• Il est strictement interdit de lever le plateau sur lequel sont posés des poids ou des charges.

IL EST IMPORTANT DE LIRE INTÉGRALEMENT LE PRÉSENT MANUEL AVANT 
D’UTILISER LA PRESSE HYDRAULIQUE. LE NON-RESPECT DES NORMES DE 
SÉCURITÉ ET DES INSTRUCTIONS D’UTILISATION PEUT PROVOQUER DE 
GRAVES ACCIDENTS.

          ATTENTION
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MODE D’EMPLOI FR
ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE PRÉVUS PENDANT L’UTILISATION DE LA PRESSE

         des normes en vigueur en matière de sécurité au travail.  

LEVAGE ET MANUTENTION

MONTAGE

par rapport aux murs, colonnes et autres machines, prévoyant un espace minimum de 600 mm.
L’éclairage doit être prévu dans le respect des règles en vigueur dans le pays d’installation (au soin de 
l’installateur de l’équipement d’éclairage).

La presse est livrée sans huile. Avant de l'utiliser, le réservoir doit être rempli d'huile comme décrit dans

PORTER SYSTÉMATIQUEMENT DES LUNETTES DE PROTECTION

UTILISER SYSTÉMATIQUEMENT DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ AVEC BOUT 
DE PROTECTION

UTILISER SYSTÉMATIQUEMENT DES GANTS DE PROTECTION 

Fig 1
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DESCRIPTION DE LA PRESSE
La presse motorisée est conçue pour le pressage de composants pour les ateliers et pour les actions 

La presse se compose de: 
1) châssis en tôle d’acier renforcée
2) Treuil manuel pour la manutention verticale de la table
3) plateau en structure d’acier
4) broches pour positionnement du plateau
5) cylindre hydraulique
6) deux prismes de soutien
7) un panneau de mise en marche/blocage centrale.
8) centrale hydraulique pour la commande (cf. schéma Fig. 5) du cylindre qui comprend:
a. moteur électrique
b. une pompe à engrenages de basse pression et grande portée
c. une pompe à pistons à haute pression et faible portée
d. un réservoir d’huile
e. un distributeur avec levier à action maintenue
f. deux tubes rigides pour le raccord de la centrale – cylindres
9) manomètre

MODE D’EMPLOI FR

Fig 2

Fig 3
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DONNÉES TECHNIQUES

MOTEUR ÉLECTRIQUE :

A: Moteur; 

C: Bobine minimale tension

Fig 4

100 ton

1280 mm

PAS PLATEAU 200 mm

LARGEUR PLATEAU 400 mm

1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

300 mm

PRESSION INTERÉTAGE 50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

AGIP ISO 46 – ESSO NUTO 46 ou équivalente.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 3Ph / 50Hz 

Puissance du moteur électrique 3 Kw 

Tension 230-400V trif. +/- 5% 

Fréquence 50 / 60 Hz  

Nbe de pôles 4

MODE D’EMPLOI FR
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1) Réservoir
2) Moteur
3) Pompe de travail
4) Pompe d’approche
5) Filtre
6) Limiteur de pression interétage
7) Limiteur de pression pompe
8) Limiteur de pression distributeur

10) Clapet anti-retour
11) Cylindre
12) Raccord manomètre
13) Levier de sécurité à action maintenue

Fig 5

BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE

• le système d’alimentation à la presse soit équipé des protections prévues par les normes en vigueur dans le pays 
d’installation.

• La ligne électrique est équipée de sections de câbles compatibles avec les données techniques indiquées dans 

2) Le fabricant fournit le pont conçu pour le fonctionnement à 400V triphasé.
3) Effectuer la mise à la terre de la machine.
    

          Une rotation prolongée en sens opposé de la centrale peut endommager sérieusement la pompe.

4) Appliquer un léger voile d’huile sur les broches soutenant la table de la presse.

     AGIP ISO 46 – ou ESSO NUTO 46 ou équivalente.
6) Graisser légèrement les axes du treuil.

MODE D’EMPLOI
• Positionner la table de presse à la hauteur souhaitée (Réf. 3 ; Fig. 2) le soulever en actionnant le treuil 
  (Réf. 2 ; Fig. 2) et en insérant les broches (Réf. 4 ; Fig. 2) dans les trous du corps de presse.  
• Placer les prismes sur la palette, pour un positionnement correct, consulter (Réf. 6 ; Fig. 2).  

poignée de manutention. Une fois le piston positionné, verrouiller les leviers de sécurité.  
• Allumer l'interrupteur d'alimentation de l'unité de commande (Réf. A ; Fig. 7), en tournant la clé et en appuyant à 

fond sur le commutateur.  
• Actionner le levier pour déplacer le piston. Soulever le loquet de sécurité, puis déplacer le levier vers l'avant pour 

faire monter le piston ou déplacer le levier vers l'arrière pour faire descendre le piston.  
• Effectuer le travail, puis ramener le piston à l'arrêt (complètement rétracté).

MODE D’EMPLOI FR
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Fig 6 Fig 7

Fig 8

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

au groupe de contrôle et de réglage vers lequel arrive aussi l’huile provenant de la pompe du second  stade.
L’huile part du groupe de réglage vers le cylindre opérateur.
Au terme de l’approche, la pression augmente dans le circuit et provoque automatiquement l'activation 
de la soupape d’interétage qui décharge l’huile du premier stade, alors que le second stade seulement 

pressostat ou sur le limiteur de pression..

RÉGLAGES
A est le limiteur de pression et est réglé à la pression préconisée dans les données techniques.
B est la soupape d’interétage et est réglée à la pression préconisée dans les données techniques.

Il est recommandé d’effectuer les réglages à l’aide du manomètre.
NOTE : l’augmentation de la pression comporte une absorption supplémentaire du moteur électrique.

MODE D’EMPLOI FR

MAINTENANCE
Tous les 2 mois :

Utiliser de l’huile hydraulique AGIP OSO 46 - ou ESSO NUTO 46 ou équivalents.
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MODE D’EMPLOI FR
Les interventions de réparation et l'éventuel étalonnage doivent être effectués para un personnel spécialisé. 
Pour ce type d’interventions, contacter éventuellement le centre de réparations de Beta Utensili S.p.A. 

Tous les 6 mois :
• Huiler les parties en mouvement de la presse et contrôler le bon fonctionnement du manomètre.

• Contrôler l’absence de fuites d’huile dans le circuit entre la centrale et le cylindre.

l’absence d’inconvénients et d’éventuelles anomalies.
L’unité hydraulique (cylindre/pompe) est un système scellé qui, dans des conditions normales, ne 

tige prévue à cet effet ; pour les éventuels remplissages, utiliser de l’huile hydraulique AGIP OSO 46 - 
ou ESSO NUTO 46 ou équivalents. Cette opération doit être faite avec le piston du vérin en position de 
repos, c’est-à-dire complètement rentré.
L’huile de l’unité hydraulique doit, de toute façon, être remplacée tous les deux ans, quel que soit l’état 
de l’unité hydraulique. Ne pas utiliser d’huile pour les freins !   

d’assistance Beta Utensili S.p.A.

IINFORMATIONS SPÉCIALES
L'huile usée extraite de la presse doit être écoulée dans le respect des lois en vigueur dans le pays où 
est installée la machine.
En cas de démantèlement de la presse, toutes les pièces métalliques sont recyclables ; les tuyaux en 
caoutchouc et les liquides de presse doivent être écoulés dans le respect des lois en vigueur dans le 
pays où est installée la presseù.

GARANTIE
Cet appareil est fabriqué et testé conformément aux normes actuellement en vigueur dans la Communauté 
Européenne et est couvert par une garantie de 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 24 
mois pour une utilisation non professionnelle.

remplaçant les pièces
défectueuses à notre discrétion.

date d’échéance.
La garantie ne couvre pas les problèmes dus à l’usure des composants, à un usage erroné ou incorrect 
de l’outil, aux ruptures
causées pas des coups et/ou des chutes. 

est envoyée à l'assistance technique démonté. 
Tous les dommages causés aux personnes et/ou aux biens, directs et/ou indirects et de quelque genre 
ou nature que ce soit, sont exclus de la garantie..

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ   
Nous déclarons sous notre pleine responsabilité que le produit est conforme à toutes les dispositions 

électriques et électroniques  (Ro.H.S.) 2011/65/UE.  

Le Fascicule Technique est disponible chez:   
BETA UTENSILI S.p.A. Via A. Volta 18, 20845 Sovico (MB) ITALIE
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE

HYDRAULISCHE PRESSE 100 T

BEDIENUNGSANLEITUNG HERGESTELLT VON: 
BETA UTENSILI S.P.A.
VIA A. VOLTA 18,
20845, SOVICO (MB) ITALIEN

DOKUMENTATION ORIGINAL IN ITALIENISCHER SPRACHE VERFASST.

BESTIMMUNGSZWECK

• Geeignet für Wartungs- und/oder Justierarbeiten
• Richten
• Pressen

• Serienproduktionen
• Biegearbeiten
• Gesenkpressarbeiten
• Bearbeitungen unter Verwendung von nicht durch Beta Utensili S.p.A. lieferbares Zubehör
• Bearbeitungen von Teilen, die Flüssigkeiten enthalten
• Bearbeitungen von Teilen, die gefährliche Materialien enthalten

SICHERHEIT DES ARBEITSPLATZES
QUETSCHGEFAHR!

          Zur Gewährleistung der Sicherheit bei der Verwendung der Presse darf diese nur von einer Person 
          bedient werden.   

          
   
         

          dem lie hydraulische presse.            

          

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS BEDIENPERSONAL

• Während den für den gebrauch des presse vorgesehenen tätigkeiten stets mit höchster aufmerksamkeit 
  vorgehen, ummögliche ernste verletzungen zu vermeiden. 
• Bei der Arbeit ist stets mit höchster Vorsicht und Konzentration vorzugehen. Auf keinen Fall mit der presse, 

• uf keinen Fall die mechanischen, hydraulischen und elektrischen Schutzvorrichtungen entfernen.
• Es ist absolut verboten, Arbeiten mit dem Tischbett der Presse durchzuführen, wenn es an der Kette 

  entsprechenden Stiften am Rahmen befestigt ist.
• Es ist absolut verboten, das Arbeitsbett der Presse zum Anheben von Gewichten oder Lasten zu verwenden.

WICHTIG! VOR GEBRAUCH DER HYDRAULISCHEN PRESSE DIESE BEDIE-
NUNGSANLEITUNGEN VOLLSTÄNDIG LESEN. DIE NICHTBEACHTUNG DER-
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND DER BEDIENUNGSANLEITUNGEN KANN 
SCHWERE VERLETZUNGEN VERURSACHEN

          ACHTUNG
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE

VORGESCHRIEBENE PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG WÄHREND DES GEBRAUCHS DER PRESSE

        
        
        
        
        

ANHEBEN UND HANDLING

MONTAGE

Säulen und anderen Maschinen mit einem Sicherheitsabstand von 600 mm zu installieren.

(durch den Zuständigen für die Installation der Beleuchtungsanlage durchzuführen).

befestigt werden.

STETS EINE SCHUTZBRILLE TRAGEN

STETS SICHERHEITSSCHUHE MIT SCHUTZKAPPE VERWENDEN

STETS SCHUTZHANDSCHUHE VERWENDEN

Ref 1
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE
BESCHREIBUNG DER PRESSE

1) Geschachtelter Stahlblechrahmen
2) Handwinde für die vertikale Verstellung des Pressenbetts
3) Pressenbett aus robuster Stahlkonstruktion
4) Stifte für die Positionierung des Arbeitsbetts
5) Hydraulikzylinder
6) Zwei Stützprismen
7) Steuerung / Steuergerät
8) Hydrauliksteuerung für den Antrieb (siehe Schema Abb. 5) des Hydraulikzylinders, die Folgendes umfasst:
a. elektromotor
b. ein Niederdruck-Zahnrad mit hohem Förderstrom 
c. eine Hochdruck-Kolbenpumpe mit niedrigem Förderstrom

e. ein Spender mit Totmannhebel
f. 2 Rohre für die Verbindung des Steuergerätes mit dem Zylinder

Fig 2

Fig 3
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE
TECHNISCHE DATEN

ELEKTROMOTOR:

A: Motor; 

Ref 4

100 ton

1280 mm

200 mm

400 mm

1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

KOLBENHUB 300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

Hydrauliköl ENI OSO 46 - oder ESSO

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 3Ph / 50Hz 

3 Kw 

SPANNUNG 230-400V trif. +/- 5% 

FREQUENZ 50 / 60 Hz  

ANZAHL POLE 4
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE

SCHALTPLAN HYDRAULIKSTEUERUNG:

1) Behälter
2) Motor
3) Arbeitspumpe
4) Vorlaufpumpe
5) Filter

9) Steuerventil/Verteiler
10) Rückschlagventil
11) Zylinder

13) Totmann Sicherheitshebel

Ref 5

ANSCHLUSS ELEKTRISCHE ANLAGE

1) Vor dem elektrischen Anschluss ist sicherzustellen, dass:

vorgesehenen Schutzvorrichtungen ausgerüstet ist.

      

        zu schweren Schäden an der Pumpe führen.

     oder gleichwertiges Hydrauliköl nachzufüllen.  
6) Fetten Sie die Stifte der Seilwinde leicht ein.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
• Bringen Sie das Arbeitsbett der Presse auf die gewünschte Höhe (Bez. 3; Abb. 2); dies geschieht durch entsprechende 

Betätigung der Seilwinde (Bez. 2; Abb. 2) und durch Einführen der Stifte (Bez. 4; Abb. 2) in die Bohrungen im Rahmen 
der Presse.  

• Legen Sie die Prismen auf das Arbeitsbett; für die korrekte Positionierung siehe (Bez. 6; Abb. 2).  
• Zentrieren Sie den Kolben in Bezug auf das Werkstück. Bewegen Sie den Kolben durch Lösen der Sicherheitshebel; dann 

betätigen Sie den Bewegungsgriff. Sobald der Kolben eingesetzt ist, verriegeln Sie die Sicherheitshebel.  

des Schalters.  
• Führen Sie die gewünschte Arbeit durch und danach bringen Sie den Kolben wieder in Ruhestellung (vollständig 

eingefahren).

3027N_100.indd   27 23/05/24   15:05



28

GEBRAUCHSANWEISUNG DE

Ref 6 Ref 7

Ref 8

         Sicherstellen, dass das zu bearbeitende Material gut an den entsprechenden Stützprismen
         befestigt ist.  

FUNKTIONSPRINZIP

EINSTELLUNGEN

WARTUNG
Alle 2 Monate:

Verwenden Sie bitte Hydrauliköl AGIP OSO 46 - oder ESSO NUTO 46 oder gleichwertiges.
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GEBRAUCHSANWEISUNG DE

Alle 6 Monate:

• Sicherstellen, dass der Hydraulikkreis zwischen Hydrauliksteuerung und Zylinder sowie der Zylinder 

austauschen.
Einmal im Jahr alle Bauteile der Presse einer Sichtprüfung unterziehen, um sicherzustellen, dass keine 

Messstabs kontrollieren; für eventuelles Nachfüllen verwenden Sie bitte Hydrauliköl AGIP OSO 46 - oder 

eingefahren, durchgeführt werden.

Betriebsbedingungen der Einheit, alle zwei Jahre gewechselt werden. Kein Bremsöl verwenden!
Alle anderen außerordentlichen Wartungsarbeiten müssen von Fachpersonal der Servicedienstes 
Beta Utensili S.p.A. durchgeführt werden.

BESONDERE HINWEISE

entsorgt werden.
Bei Zerstörung der Presse ist zu beachten, dass sämtliche Teile der Presse wiederverwertbar sind; die 

GARANTIE

Gebrauch oder von 24 Monaten für den privaten Gebrauch.
Störungen, die auf Material- oder Fertigungsfehler zurückzuführen sind, werden unentgeltlich durch 
Reparatur oder Austausch der defekten Teile beseitigt bzw. wieder instandgesetzt. 

Garantiedauer des Werkzeugs. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind Fehler, die auf natürlichen Verschleiß, unsachgemäßen 
Gebrauch und Brüche infolge von Stößen und/oder Stürzen zurückzuführen sind.

zerlegtem Zustand übergeben wird.

oder indirekter Art.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG     
Wir erklären unter unserer Verantwortung, dass das beschriebene Produkt allen einschlägigen Bestimmungen 
der folgenden Richtlinien:   

• MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/CE  
• Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 2014/30/EU;  
• Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten
 (RoHS)   2011/65/EU; entspricht.  

BETA UTENSILI S.p.A.  
Via A. Volta 18, 20845 Sovico (MB) ITALIEN
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INSTRUCCIONES ES
PRENSA HIDRÁULICA DE 100 T

MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES FABRICADO POR: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB)  ITALIA

DOCUMENTACIÓN REDACTADA ORIGINARIAMENTE EN ITALIANO.

DESTINO DE USO

• Enderezado
• Prensado

• Producciones de serie
• Operaciones de plegado
• Operaciones de moldeo

NORMAS DE SEGURIDAD DEL PERSONAL 
¡PELIGRO DE APLASTAMIENTO!

           Para garantizar la seguridad durante la utilización de la prensa, el uso está permitido a una sola persona.   

  

         con la prensa.            
    

  
         

NORMAS DE SEGURIDAD DEL PERSONAL

• Poner siempre la máxima atención durante las actividades previstas para el uso del elevador con el 

• Se recomienda la máxima atención, tratando de concentrarse siempre en lo que se hace. No utilizar 

• No retire las protecciones mecánicas, hidráulicas, eléctricas.
• 

• Queda totalmente prohibido levantar la bancada con pesas o cargas situadas en la misma.

IMPORTANTE! LEA COMPLETAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR 
LA PRENSA HIDRÁULICA.  DE NO RESPETAR LAS NORMAS DE SEGURIDAD 
Y LAS INSTRUCCIONES OPERATIVAS, PUEDEN PRODUCIRSE ACCIDENTES 
GRAVES.

          ATENCIÓN
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INSTRUCCIONES ES
DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL PREVISTOS DURANTE LA UTILIZACIÓN DE LA PRENSA

          El incumplimiento de las siguientes advertencias puede ocasionar lesiones físicas 

           
           tras llevar a cabo las oportunas investigaciones, los mismos tendrán que completarse como
           
           en materia de seguridad en los medios laborales. 

ELEVACIÓN Y MOVIMIENTO

MONTAJE
La prensa ha de instalarse en locales cerrados respetando las distancias de seguridad de paredes, 

La iluminación ha de realizarse de acuerdo a la normativa vigente en el lugar de instalación (a realizarse 
por el instalador de la instalación de iluminación).

mediante tacos de 12 mm de diámetro (tipo Fischer FZA M12x40 o equivalentes).
La prensa se suministra sin aceite. Antes de usarlo, el tanque debe llenarse con aceite como se

LLEVE SIEMPRE PUESTAS LAS GAFAS DE PROTECCIÓN

UTILICE SIEMPRE CALZADO DE SEGURIDAD CON PUNTA DE PROTECCIÓN

UTILICE SIEMPRE GUANTES DE PROTECCIÓN

Fig 1
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INSTRUCCIONES ES
DESCRIPCIÓN DE LA PRENSA
La prensa motorizada se ha diseñado para el prensado de componentes en talleres y conforme a las 

La prensa se compone de: 
1) bastidor en hapa de acero plegada
2) Cabrestante manual para el movimiento vertical de la bancada
3) bancada en estructura de acero robusta
4) vástagos para posicionamiento de la bancada
5) cilindro hidráulico
6) dos prismas de sostén
7) un cuadro de arranque / bloque centralita
8) centralita hidráulica para el mando (vea esquema Fig. 5) del cilindro que incluye:
a. motor eléctrico

c. una bomba de pistones de alta presión y poca capacidad
d. un depósito de aceite
e. un surtidor con palanca de acción mantenida 

9) manómetro

Fig 2

Fig 3
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INSTRUCCIONES ES
DATOS TÉCNICOS

MOTOR ELÉCTRICO:

A: Motor; 
B: Magnetotérmico; 

Fig 4

100 ton

1280 mm

200 mm

400 mm

PESO PRENSA 1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

aceite hidráulico ENI OSO 46 - o ESSO NUTO
46 o equivalente.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 3Ph / 50Hz 

3 Kw 

230-400V trif. +/- 5% 

FRECUENCIA 50 / 60 Hz  

N° POLOS 4
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INSTRUCCIONES ES

2) Motor

4) Bomba de aproximación
5) Filtro
6) Válvula de máxima presión interfase
7) Válvula de máxima presión bomba
8) Válvula de máxima presión surtidor
9) Surtidor
10) Válvula antiretroceso
11) Cilindro
12) Unión manómetro
13) Palanca de seguridad de acción mantenida

Fig 5

CONEXIÓN INSTALACIÓN ELÉCTRICA

1) Antes de la conexión eléctrica hay que comprobar que:
• La instalación de alimentación a la prensa esté dotada de las protecciones con arreglo a la normativa vigente en 

2) El fabricante facilita el puente predispuesto para el 
    funcionamiento de 400V trifásico.
3) Lleve a cabo la puesta a tierra de la máquina.

             Una rotación prolongada en sentido contrario de la centralita puede ocasionar daños graves a la bomba.
5) Compruebe los niveles de aceite mediante la varilla de nivel; utilice aceite hidráulico AGIP ISO 46 - o ESSO  
    NUTO 46 o equivalente para rellenar.  
6) Engrase ligeramente los pasadores del cabrestante.

INSTRUCCIONES DE USO
• Posicione la bancada de la prensa a la altura deseada (Ref. 3; Fig. 2), elevándola con el accionamiento del 

• Coloque los prismas sobre la bancada, para su correcto posicionamiento vea (Ref. 6; Fig. 2).  

accione la manivela de manipulación. Una vez posicionado el pistón, bloquee las palancas de seguridad.  
• Accione el interruptor de potencia de la central (Ref. A; Fig. 7) girando la llave y presionando el interruptor hasta el fondo.  
• Accione la palanca para que se mueva el pistón. Levante el retén de seguridad, a continuación mueva la palanca 
  hacia adelante para que el pistón se mueva hacia arriba o mueva la palanca hacia atrás para que el pistón se 
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INSTRUCCIONES ES

Fig 6 Fig 7

Fig 8

PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

la activación de la válvula de interfase que descarga el aceite de la primera fase, mientras que 
permanece activa tan sólo la segunda fase, que lleva a casa la fase de presado hasta alcanzar la 
presión establecida en el presostato o en la válvula de máxima.

AJUSTES

NOTA: El aumento de la presión supone una mayor absorción del motor eléctrico.

3027N_100.indd   35 23/05/24   15:05



36

MANTENIMIENTO
Cada 2 meses:
Compruebe el nivel del aceite y, de ser necesario, añádalo desde el tapón de carga hasta el nivel.
Utilice aceite hidráulico AGIP OSO 46 - o ESSO NUTO 46 o equivalentes.

Cada 6 meses
• Engrase las partes en movimiento de la prensa y compruebe el funcionamiento del manómetro.

pérdidas de aceite.
En caso de pérdida, compruebe la integridad de las guarniciones y, de ser necesario, sustitúyalas.

La unidad hidráulica (cilindro/bomba) es un sistema sellado que en condiciones normales precisa de 
tan sólo una lubricación semestral de las piezas móviles. Compruebe el nivel de aceite utilizando 
la varilla destinada al efecto; para el posible rellenado utilice aceite hidráulico AGIP OSO 46 - o ESSO 
NUTO 46 o equivalentes. Esta operación ha de llevarse a cabo con pistón en reposo, por consiguiente, 
totalmente retrocedido.
En cualquier caso, el aceite en la unidad hidráulica ha de sustituirse cada dos años al margen de las 
condiciones generales de la propia unidad. ¡No utilice aceite para frenos! 

servicio de asistencia de Beta Utensili S.p.A.

INFORMACIÓN ESPECIAL

está instalada la máquina.

GARANTÍA
Este aparato se ha fabricado y ensayado conforme a la normativa actualmente vigente en la Unión 

no profesional.

piezas defectuosas a nuestra discreción.

caducidad de la misma

reparación desmontada.

naturaleza, directos y/o indirectos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD    

y electrónicos  (Ro.H.S.) 2011/65/UE.  

El Informe Técnico está disponible en:   
BETA UTENSILI S.p.A.   
Via A. Volta 18, 20845 Sovico (MB) ITALIA

INSTRUCCIONES ES
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INSTRUÇÕES DE USO PT
PRENSA HIDRÁULICA DE 100 T

MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES FABRICADO POR: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB) ITÁLIA

DOCUMENTAÇÃO REDIGIDA NO ORIGINAL NO IDIOMA ITALIANO.

FINALIDADE DE USO

• Prensagem

• Produções de série
• Operações de dobradura
• Operações de estampagem
• Processamentos utilizando acessórios não fornecidos por Beta Utensili S.p.A.

• Processamentos de partes que contêm materiais perigosos

 SEGURANÇA DA POSIÇÃO DE TRABALHO 
 PERIGO DE ESMAGAMENTO!
  
           Para garantir a segurança durante o uso da prensa, a utilização é permitida apenas para uma pessoa.   

           Utilizar a prensa conforme fornecida. É proibida qualquer alteração na prensa.

           Impedir que crianças ou visitantes possam aproximar-se da posição de trabalho enquanto se está 
           operando com prensa.          
    
           
  
           

INFORMAÇÃO PARA A SEGURANÇA DO PESSOAL

• 

• Recomenda-se a máxima atenção tomando o cuidado de concentrar-se sempre nas próprias ações. Não 
utilizar o macaco no caso de cansaço ou sob o efeito de drogas, bebidas alcoólicas ou remédios.

• Não remover as proteções mecânicas, hidráulicas, elétricas.
• É absolutamente proibido trabalhar com a plataforma suspensa pela corrente: todas as operações de 

trabalho devem ser realizadas com a plataforma apoiada sobre os pinos.
• É absolutamente proibido elevar a plataforma com pesos ou cargas colocadas sobre a mesma.

IMPORTANTE: LER TOTALMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR 
A PRENSA HIDRÁULICA. SE AS NORMAS DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES 
OPERACIONAIS NÃO FOREM RESPEITADAS, PODEM OCORRER ACIDENTES 
GRAVES.

          ATENÇÃO
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INSTRUÇÕES DE USO PT
EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL PREVISTOS DURANTE A UTILIZAÇÃO DA PRENSA

          
           
          
          
          

ELEVAÇÃO E MOVIMENTAÇÃO
A prensa deve ser movimentada e posicionada com a utilização de empilhadores elevadores ou gruas 

MONTAGEM
A prensa deve ser instalada em locais fechados, respeitando as distâncias de segurança de paredes, 

A iluminação deve ser realizada de acordo com a norma em vigor no lugar de instalação (a cargo do 
instalador do sistema de iluminação).

Técnicos), mediante cavilhas diâmetro 12 mm (tipo Fischer FZA M12x40 ou equivalentes).
A prensa é fornecida sem óleo. Antes de usá-lo, o tanque deve ser abastecido com óleo conforme

USAR SEMPRE OS ÓCULOS DE PROTEÇÃO

UTILIZAR SEMPRE CALÇADOS DE SEGURANÇA COM PONTA DE PROTEÇÃO

UTILIZAR SEMPRE LUVAS DE PROTEÇÃO

Fig 1
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INSTRUÇÕES DE USO PT
DESCRIÇÃO DA PRENSA

A prensa é composta por:
1) chassi em chapa de aço tipo armação
2) Torniquete manual para o deslocamento vertical do banco 
3) plataforma em estrutura de aço robusta
4) pinos para posicionamento da plataforma
5) cilindro hidráulico
6) dois prismas de sustentação
7) um painel de acionamento / bloqueio unidade de controlo.
8) unidade de controlo hidráulica para o comando (ver diagrama Fig. 5) do cilindro que inclui:
a. motor elétrico 
b. uma bomba com engrenagens de baixa pressão e grande vazão
c. uma bomba com pistões de alta pressão e pequena vazão
d. um reservatório de óleo
e. um distribuidor com alavanca de ação retida

9) manómetro

Fig 2

Fig 3
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INSTRUÇÕES DE USO PT
DADOS TÉCNICOS

MOTOR ELÉTRICO:

Diagrama sistema elétrico:

A: Motor;  

C: Bobina tensão mínima

Fig 4

100 ton

1280 mm

PASSO PLATAFORMA 200 mm

LARGURA PLATAFORMA 400 mm

PESO PRENSA 1100 Kg

PESO PLATAFORMA 225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

ENI OSO 46 - ou óleo hidráulico ESSO NUTO 46
ou equivalente

3Ph / 50Hz 

3 Kw 

230-400V trif. +/- 5% 

FREQUÊNCIA 50 / 60 Hz  

4

3027N_100.indd   40 23/05/24   15:05



41

INSTRUÇÕES DE USO PT

1) Reservatório
2) Motor
3) Bomba de processamento
4) Bomba de aproximação
5) Filtro
6) Válvula de pressão máxima interfase
7) Válvula de pressão máxima bomba
8) Válvula de pressão máxima distribuidor

10) Válvula unidirecional
11) Cilindro
12) Engate manómetro
13) Alavanca de segurança com ação retida

Fig 5

LIGAÇÃO DO SISTEMA ELÉTRICO

• A linha de alimentação tenha seções de cabos apropriadas em conformidade aos dados técnicos indicados na tabela 

. 
2) O fabricante fornece a ponte preparada para o funcionamento em 400V trifásico.
3) Providenciar a ligação da máquina à terra.
    

         Uma rotação prolongada em sentido inverso da unidade de controlo pode causar graves danos à bomba.

    AGIP ISO 46 – o ESSO NUTO 46 ou equivalentes.  
6) Engraxar ligeiramente os pinos da talha

INSTRUÇÕES DE USO

  (Ref. 2; Fig. 2) e introduzir os pinos (Ref. 4; Fig. 2) nos furos do corpo da prensa.  
• Posicionar os prismas no banco, para o posicionamento correto ver (Ref. 6; Fig. 2).  

alavancas de segurança.  
• Acionar o interruptor de ligação da unidade de controlo (Ref. A; Fig. 7), girando a chave e carregando o interruptor 
  até o fundo.  
• Acionar a alavanca para mover o pistão. Erguer o retentor de segurança, em seguida mover a alavanca para
  frente para o pistão subir ou mover a alavanca para trás para o pistão descer.  
• Realizar o trabalho, depois recolocar o pistão em repouso (totalmente recuado).
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INSTRUÇÕES DE USO PT

Fig 6 Fig 7

Fig 8

PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO

da válvula de interfase que envia o óleo da primeira fase em descarga, enquanto permanece ativo 

pressostato ou na válvula de máxima.

REGULAÇÕES
A é a válvula de pressão máxima e é regulada na pressão indicada nos dados técnicos.
B é a válvula de interfase e é regulada na pressão indicada nos dados técnicos.

É conveniente fazer as regulações com a utilização de um manómetro.
NOTA: O aumento da pressão implica uma absorção maior do motor elétrico.
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INSTRUÇÕES DE USO PT
MANUTENÇÃO
Cada 2 meses:

Usar óleo hidráulico AGIP OSO 46 - ou ESSO NUTO 46 ou equivalentes.

Cada 6 meses:

A unidade hidráulica (cilindro/bomba) é um sistema lacrado que em condições normais exige apenas 

eventuais enchimentos usar óleo hidráulico AGIP OSO 46 - ou ESSO NUTO 46 ou equivalentes. Esta 
operação deve ser feita com pistão em repouso, portanto, totalmente recuado.

serviço de assistência Beta Utensili S.p.A.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS

máquina está instalada. 
No caso de destruição da prensa, todas as partes metálicas são recicláveis; as mangueiras em 

prensa está instalada.

GARANZIA
Esto aparelho é fabricado e testado segundo as normas vigentes atualmente na Comunidade Europeia e é coberto 

São reparadas avarias devido a defeitos de material ou de fabrico mediante restauração ou substituição 
das peças defeituosas a nosso critério. 
A realização de uma ou mais intervenções no prazo da garantia não altera a data de seu vencimento. 

A garantia decai quando são efetuadas alterações, quando a prensa é adulterada ou quando é enviada 
desmontada para a assistência.

natureza, diretos e/ou indiretos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE    

e electrónicas (Ro.H.S.)   2011/65/UE.  

BETA UTENSILI S.p.A.  
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HYDRAULISCHE PERS 100 T

GEBRUIKSHANDLEIDING GEPRODUCEERD DOOR: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB)  ITALIË

OORSPRONKELIJK IN DE ITALIAANSE TAAL GESCHREVEN DOCUMENTATIE.

GEBRUIKSDOEL

• Richten 
• Persen

• Het is verboden om het toestel te gebruiken voor cyclische bewerkingen 
• Massaproductie 
• Buigwerkzaamheden
• Stampwerkzaamheden 
• Bewerkingen met behulp van accessoires die niet door Beta Utensili S.p.A. kunnen worden geleverd.
• Bewerkingen van onderdelen die vloeistoffen bevatten 

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK 
BEKNELLINGSGEVAAR!

           enkele persoon worden gebruikt.   
  
           
  
           
           de pers wordt gewerkt.            
  
           Gebruik de pers op een vlakke ondergrond.  
  
           

AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN HET PERSONEEL

• 

• 
te concentreren. Gebruik het hefapparaat niet als u moe, of onder invloed van drugs, alcohol of 

• 
• Het is streng verboden om met de aan de ketting hangende perstafel te werken: alle werkzaamheden 

BELANGRIJK: LEES DEZE HANDLEIDING HELEMAAL DOOR ALVORENS DE 
HYDRAULISCHE PERS TE GEBRUIKEN. INDIEN DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN EN DE AANWIJZINGEN NIET IN ACHT WORDEN GENOMEN, KUNNEN ZICH 
ERNSTIGE ONGEVALLEN VOORDOEN.

          LET OP

GEBRUIKSAANWIJZING NL
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INDIVIDUELE BESCHERMINGSMIDDELEN DIE NODIG ZIJN TIJDENS HET GEBRUIK VAN DE 
HYDRAULISCHE PERS

          
          
         

          
          

OPTILLEN EN VERPLAATSEN

MONTAGE

overeenstemming met de voorschriften die gelden op de plaats van installatie.

vlakke vloer met een geschikte draagkracht (zie gewicht in de Technische gegevens) worden bevestigd.

GEBRUIK ALTIJD EEN BESCHERMENDE BRIL

GEBRUIK ALTIJD VEILIGHEIDSSCHOENEN MET BEVEILIGDE NEUS

GEBRUIK ALTIJD BESCHERMENDE HANDSCHOENEN

afb. 1

GEBRUIKSAANWIJZING NL
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
BESCHRIJVING VAN DE PERS

1) een frame van plaatstaal
2) Handmatige takel om de perstafel verticaal te verplaatsen
3) een perstafel met stevige staalconstructie
4) pennen voor het positioneren van de perstafel
5) een hydraulische cilinder 
6) twee steunprisma's 
7) een start/ stop bedieningspaneel regeleenheid
8) een hydraulische regeleenheid voor de besturing (zie schema in Afb. 5) van de cilinder die omvat:
a. een elektromotor 
b. een lage druk, hoge capaciteit tandwielpomp
c. een hogedruk zuigerpomp met een laag debiet 
d. een olietank 

f. twee starre leidingen voor het aansluiten van de regeleenheid - cilinders
9) manometer

Afb 2

Afb 3
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
TECHNISCHE GEGEVENS

ELEKTROMOTOR:

A: Motor; 
B: Installatieautomaat;
C: Onderspanningsspoel

afb. 4

100 ton

1280 mm

SLAGLENGTE PERSTAFEL 200 mm

400 mm

1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

ZUIGERSLAG 300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

ENI OSO 46 - of ESSO NUTO 46 hydraulische

TECHNISCHE SPECIFICATIES 3Ph / 50Hz 

3 Kw 

SPANNING 230-400V trif. +/- 5% 

FREQUENTIE 50 / 60 Hz  

AANTAL POLEN 4
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GEBRUIKSAANWIJZING NL

1) Tank 
2) Motor 
3) Werkpomp 
4) Naderingspomp 
5) Filter 
6) Ontlastklep tussendruk 
7) Ontlastklep pomp 
8) Ontlastklep verdeler 
9) Verdeler
10) Terugslagklep 
11) Cilinder
12) Aansluiting manometer
13) Veiligheidshendel met bediening volgens

afb. 5

DE ELEKTRISCHE INSTALLATIE AANSLUITEN

1) Controleer voor de elektrische aansluiting of:

in de tabel GEGEVENS ELEKTRISCHE MOTOR staan.   

3) Zorg voor de aardaansluiting van de machine.

        Indien deze langdurig in de omgekeerde richting van de regeneenheid draait kan dat ernstige
        schade aan de pomp veroorzaken.

5) Controleer de oliepeilen met behulp van de speciale peilstok; gebruik de hydraulische olie 

 6) Smeer de assen van de takel licht in.

GEBRUIKSAANWIJZING

omhoog te brengen en de pennen (punt 4; Afb. 2) in de gaten in de persbehuizing te steken.  
• Plaats de prisma's op de perstafel. Zie voor een correcte plaatsing (punt 6 Afb. 2).  

schakelaar helemaal in.  
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GEBRUIKSAANWIJZING NL

afb. 6 afb. 7

afb. 8

WERKINGSPRINCIPE

besturings- en regelgroep gestuurd, waar ook de olie uit de pomp van de tweede fase naartoe stroomt.
Vanuit de regeleenheid wordt de olie naar de hoofdcilinder gestuurd.
Aan het einde van de naderingsfase neemt de druk in het circuit toe, waardoor het tussendrukventiel 

ontlastklep wordt bereikt.

AFSTELLINGEN
A is de overdrukklep en is ingesteld op de druk die in de technische gegevens staat aangegeven.
B is het tussendrukventiel en is ingesteld op de druk die in de technische gegevens staat aangegeven.

Het wordt aangeraden om de instellingen met behulp van de manometer te verrichten.
OPMERKING: de drukverhoging leidt tot een hogere absorptie van de elektromotor.
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
ONDERHOUD
Om de 2 maanden:
Controleer het oliepeil en voeg indien nodig via de olievuldop olie toe tot het peil wordt bereikt.

Om de 6 maanden:
• Olie de bewegende delen van de pers en controleer de werking van de manometer.

met behulp van de peilstok; gebruik de hydraulische olie AGIP OSO 46 - of ESSO NUTO 46 of 

ruststand, dus helemaal ingetrokken.

Beta Utensili S.p.A. servicepersoneel.

BIJZONDERE INFORMATIE

het land van installatie van de machine.

vloeistoffen van de pers moeten worden afgevoerd volgens de voorschriften die gelden in het land van 
installatie van de pers.

GARANZIA

Storingen veroorzaakt door materiaal- of fabrieksfouten worden naar ons goeddunken ofwel gerepareerd 
of de defecte
onderdelen worden vervangen. 

worden niet door de garantie gedekt.

geknoeid en wanneer deze gedemonteerd naar de servicedienst wordt gestuurd.
Schade toegebracht aan personen en / of voorwerpen van welke aard en / of natuur, direct en / of 

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING    

• EG MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE  

  elektronische apparatuur  (Ro.H.S.) 2011/65/EU;  

BETA UTENSILI S.p.A.   
Via A. Volta 18, 20845 Sovico (MB) ITALIË
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PL
PRASA HYDRAULICZNA 100 T

BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 

• Prostowania
• Prasowania

   
          

          
    
          
  
          

• 

• 

• 
• 

• 

-

          UWAGA
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PL

        
        
        
        

PODNOSZENIE I PRZENOSZENIE
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PL
OPIS PRASY

5) cylinder hydrauliczny

a. silnik elektryczny

9) manometr

Fig 2

Fig 3
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PL
DANE TECHNICZNE

SILNIK ELEKTRYCZNY:

100 ton

1280 mm

200 mm

400 mm

1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

3Ph / 50Hz 

3 Kw 

230-400V trif. +/- 5% 

50 / 60 Hz  

4
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PL

SCHEMAT AGREGATU HYDRAULICZNEGO:

1) Zbiornik
2) Silnik
3) Pompa robocza

5) Filtr

10) Zawór zwrotny
11) Cylinder

      podtrzymanym

   

         uszkodzenie pompy.

  do oporu.  
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PL

         wsporczych.

REGULACJE

3027N_100.indd   56 23/05/24   15:05



57

PL
KONSERWACJA

samym cylindrze.

INFORMACJE SPECJALNE

GWARANCJA

  

  elektrycznym i   elektronicznym (RoHS) 2011/65/UE.  

BETA UTENSILI S.P.A.  
Via A. Volta 18,   
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
100 TONNÁS HIDRAULIKUS PRÉST

HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ, AMELYNEK GYÁRTÓJA: 
BETA UTENSILI S.P.A.  
VIA A. VOLTA 18, 
20845, SOVICO (MB)  OLASZORSZÁG

A DOKUMENTUM EREDETIJE OLASZ NYELVEN ÍRÓDOTT.

FELHASZNÁLÁSI CÉLZAT

• Préselés

• Tilos az alábbi ciklikus munkák elvégzéséhez használni 
• Sorozatgyártás

• Nyomdai munka 

• Folyadékot tartalmazó tárgyak megmunkálása 
• Veszélyes anyagot tartalmazó tartalmazó tárgyak megmunkálása

MUNKAHELY BIZTONSÁGA 
 ÖSSZENYOMÓDÁSI VESZÉLY!

           A prés biztonságos felhasználásának garantálásához, a berendezést egyszerre csak egy

           

              
           
    
           
  
          

• 
  evitare possibili seri infortuni. 
• 
   drogok, alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt állunk. 
• 
• Szigorúan tilos láncra függesztett munkaággyal dolgozni: bármilyen munkafolyamatot csak a 
  támasztékra tett munkaággyal szabad elvégezni.
• Szigorúan tilos az álványzatot megemelni, ha azon teher vagy súly található.

JELEN ÚTMUTATÓT. A

SÉRÜLÉSEKET OKOZHAT.

          FIGYELEM
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

EMELÉS ÉS MOZGATÁS

táblázatban eltüntetett súlyt:

ÖSSZESZERELÉS

mm-es biztonsági távolságra.  

feltüntetett súly)   

VISELJÜNK MINDIG MUNKAVÉDELMI SZEMÜVEGET

1 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
A PRÉS LEÍRÁSA

4) támaszték a munkaágy elhelyezéséhez 
5) hidraulikus henger 
6) kétprizmás tartó 

a. elektromos motor 

e. egy karos elosztó, folytonos vezérléssel 

Fig 2

Fig 3
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
TECHNIKAI ADATOK

ELEKTROMOS MOTOR:

A: Motor; 

4 

100 ton

1280 mm

200 mm

400 mm

1100 Kg

225 Kg

0,021 m/sec

0,0015 m/sec

300 mm

50 bar

350 bar = 100 ton

33 L/m

50 L

ENI OSO 46 - vagy ESSO NUTO 46

TECHNIKAI RÉSZLETEK 3Ph / 50Hz 

3 Kw 

230-400V trif. +/- 5% 

FREKVENCIA 50 / 60 Hz  

4
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

1) Tartály 
2) Motor
3) Munkavégzési dugattyú

6) Maximális szakaszközi nyomásszelep 
7) Maximális dugattyú nyomásszelep
8) Maximális elosztó nyomásszelep 
9) Elosztó 
10) Visszafolyásgátló szelep 
11) Henger 

5 

AZ ELEKTROMOS HÁLÓZAT BEKÖTÉSE

3) Végezzük el a berendezés földelését.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

biztonsági karokat.  

mozgathatóvá válik.  
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

6 7 

8 

SZABÁLYOZÁS
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
KARBANTARTÁS
Kéthavonta:

Hathavonta:

  magában a hengerben.

kellemetlenségeket illetve az esetleges meghibásodásokat.  
A hidraulikus egység (henger/dugattyú) egy zárt rendszer, amely normál körülmények között csak a mozgó 

személyzete kell elvégezze.

KÜLÖNLEGES INFORMÁCIÓKA

kell hulladékba rendezni.

hulladékba rendezni.

GARANCIA

a professzionális felhasználás esetében 12 hónapon, nem professzionális felhasználás esetében 24 
hónapon át érvényes. 

ha szétszerelt állapotban küldik a szervizbe.

legyen a kár közvetett és/vagy közvetlen.

• Elektromágneses Kompatibilitás Irányelve (E.M.C.) 2014/30/EU;  
• Veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról 

szóló (Ro.H.S.) 2011/65/EU irányelv.  

 BETA UTENSILI S.p.A.  
 Via A. Volta 18  
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BETA UTENSILI S.p.A. (HEADQUARTER)
via Alessandro Volta, 18

Tel. +39 039.2077.1 - Fax +39 039.2010742
www.beta-tools.com

BETAMAX KFT
Megyeri út 51

Tel. +36.1.2702700
www.betamax.hu - info@betamax.hu

BETA BENELUX B.V.
Belder 9-B
4704 RK Roosendaal - 
Tel. +31.1655.34761 - Fax. +31.1655.34791
www.betabenelux.nl - info@betabenelux.nl

BETA IBERIA S.L.
Av Castilla 26, Nave 4

ESPAÑA
Tel. +34.91.6778340 - Fax +34.91.6758558
beta.iberia@beta-tools.com

BETA DO BRASIL COMERCIO DE MAQUINAS
E FERRAMENTAS LTDA
Estrada Velha de Cotia, 480
Jardim Passargada- CEP: 06712-430
Cotia São Paulo - BRASIL
Tel: +55.11.3721.5065 - Fax: +55.11.3721.9353
www.betabrasil.com.br - betabrasil@betabrasil.com.br

BETA POLSKA SP. Z O.O.

ul. Wiosenna 12 - POLSKA
Tel. +48.91.48.08.227 / +48.91.48.08.236
Fax: +48.91.48.08.219
www.beta-polska.pl - bok@beta-polska.pl

BETA INDUSTRIAL PRODUCTS TRADING
(SHANGHAI) CO. LTD
Room 902, Building 2

Shanghai, 201114, CHINA
Tel: 0086-21-58182000 - Fax: 0086-21-60251399
Hotline:4006-19-18-19
www.beta-tools.com.cn - info@beta-tools.net

BETA TOOLS (UK) LTD

Hortonwood,50
Telford - Shropshire - TF1 7GZ
GREAT BRITAIN
Tel. +44.1952.677977 - Fax. +44.1952.677545
www.beta-tools.co.uk - beta.uk@beta-tools.com

BETA FRANCE SAS
163 Avenue des Tamaris
Z.I. Athélia 4
13600 La Ciotat - FRANCE
Tel. +33.491.364010
beta.france@beta-tools.com

BETA TOOLS USA
210 Chestnut St.
Columbia, PA 17512 - USA
Tel. +1.717.449.5044 - Fax. +1.717-449-5244
www.betatoolsusa.com
customerserviceusa@betatoolsusa.com
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